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Отже, реформування фахової передвищої освіти в Канаді характеризується 

системним підходом та різноманітністю організаційних моделей. Знання цього досвіду 

дозволяє освітнім політикам та адміністраторам, з урахуванням специфіки 

національного контексту, здійснювати обґрунтовані рішення щодо модернізації 

професійної освіти та забезпечення її відповідності потребам сучасного ринку праці.  
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ПЕРЕКЛАД ТЕКСТІВ ЕКОНОМІЧНОГО ДИСКУРСУ:  

НЮАНСИ ЗНАЧЕНЬ І СМИСЛІВ 

 

У зв’язку із глобалізацією та розширенням міжнародних відносин питання 

адекватності та точності перекладу набувають вагомого значення. Теоретичні основи 

перекладу текстів економічного дискурсу охоплюють кілька ключових аспектів 

(термінологічну специфіку, контекстуальність, культурні аспекти, стилістичні 

особливості, методологічні підходи, використання технологій, етику й відповідальність), 

які забезпечують адекватність і точність інтерпретації змісту та смислу.  

1. Економічний дискурс містить багато спеціалізованих термінів, які можуть 

мати різні значення в різних мовах і культурах. Відтак, термін «subsidy» (субсидія) в 

англійській означає фінансову допомогу, надану урядом для підтримки окремих 

галузей або товарів, а в українській мові передає окремі значення в контексті 

соціальної політики, наприклад, субсидії на комунальні послуги для малозабезпечених 

верств населення. Приклад ілюструє різне смислове навантаження терміну залежно від 

мовного і культурного контексту.  

2. Контекст є важливим чинником, що допомагає визначити, як саме слід 

перекладати терміни та фрази. Словосполучення «bullmarket» у буквальному перекладі 

означає «бичачий ринок», але його значення в економіці стосується періоду, коли ціни 

на акції зростають, а інвестори демонструють позитивний настрій щодо ринку. 

Наприклад, у реченні: «During the last year, we have experience dasignificant bullmarket, 

leading to increased investor confidence and higher stockprices» термін «bullmarket» 

відображає специфічну економічну ситуацію. Переклад без урахування контексту 

виглядає так: «Упродовж минулого року ми пережили значний бичачий ринок, що 
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привело до підвищення довіри інвесторів і зростання цін на акції» (переклад наш). У 

цьому варіанті термін «бичачий ринок» може бути незрозумілим для широкої 

аудиторії, яка не знайома з фінансовою термінологією, що може призвести до 

плутанини. Контекстуальний переклад пропонує такий варіант інтерпретації тексту: 

«Упродовж минулого року ми спостерігали значне зростання ринку, що привело до 

підвищення довіри інвесторів і зростання цін на акції» (переклад наш). Термін 

«бичачий ринок» замінено в реченні на «зростання ринку», що робить його більш 

зрозумілим для читачів без спеціальних знань у галузі фінансів.  

3. Прикладом культурних аспектів у сприйнятті економічних концептів може 

слугувати термін «well-being». У західних культурах, як-от США або країни Західної 

Європи, «well-being – добробут, достаток» часто асоціюється з матеріальним 

забезпеченням, рівнем доходу, споживчими можливостями та доступом до послуг. У 

цих країнах економічний успіх вимірюється через індикатори, такі як ВВП на душу 

населення або рівень безробіття. Однак в інших культурах, наприклад у деяких країнах 

Азії або Африки, поняття «добробут» передбачає не лише матеріальні аспекти, але й 

соціальні, культурні та духовні елементи. Тут «достаток» асоціюється з гармонією в 

суспільстві, сімейними зв’язками, традиціями та загальним станом здоров’я громади. 

Таким чином, урахування культурних відмінностей є важливим для адекватного 

перекладу економічних концептів і забезпечення правильного сприйняття інформації. 

4. Економічному дискурсу притаманний свій стиль викладення та подачі 

матеріалу, який включає формальний або неформальний тон, використання графіків і 

таблиць, а також особливості структури тексту. Одним із завдання перекладача в 

даному разі є вміння адаптувати стиль тексту для цільової аудиторії, щоб забезпечити 

ефективне спілкування та розуміння простору економічного середовища. Прикладом 

стилістичних особливостей економічного дискурсу може слугувати текст, 

присвячений аналізу фінансових ринків. «In the context of globalization, financial markets 

are subject to significant fluctuations. In particular, recent data show an increase in stock 

market volatility, which is related to macroeconomic factors, such as changes in central bank 

monetary policy» (приклад наш). Адаптація тексту для різних аудиторій передбачає 

спрощення термінології та пояснення складних понять простішим і зрозумілішим 

способом, про що свідчать переклади, подані нижче: а) переклад оригінального тексту 

(формальний стиль): «В умовах глобалізації фінансові ринки зазнають значних 

коливань. Зокрема, останні дані свідчать про зростання волатильності акцій на 

фондових біржах, що пов’язано з макроекономічними факторами, як-от зміни в 

монетарній політиці центральних банків» (Переклад наш); б) переклад оригінального 

тексту, що адаптований для неформальної аудиторії: «Сьогодні фінансові ринки 

переживають чимало змін через глобалізацію. Наприклад, акції на біржах стали 

більш нестабільними, і це пов’язано з тим, як центральні банки змінюють свою 

політику» (переклад наш). Стилістичні особливості економічного дискурсу є 

важливими для розуміння й  ефективної  комунікації  в  цій  сфері.   

5. Методологічні підходи, різні стратегії, техніки та методи перекладу 

спеціалізованих текстів, зокрема і економічних, досліджували й аналізували у своїх 

працях багато науковців: О. Дуда, О. Кобзар, О. Коваленко, Н. Мельник, 

О. Сніговська, Л. Савицька, Н. Тимощук, В. Циганюк та інші. Ми фокусуємось на 

описі окремих методів перекладу економічного тексту (на прикладі англійсько-

української мовної пари) у рамках методологічних підходів, які включають 

функціональний, пояснювальний і критичний аналіз. 1. Дослівний переклад – метод, що 
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використовується в межах функціонального підходу і застосування якого допомагає 

зберегти однозначність семантики термінів у мові оригіналу та перекладу, а також 

метод, що дозволяє передати тотожність економічної термінології. У реченні: «The GDP 

of the country increased by 5% last year. – Валовий внутрішній продукт країни зріс на 5% 

минулого року» презентує термін «Gross Domestic Product (GDP)», дослівний переклад 

якого: «валовий внутрішній продукт (ВВП)». У такому разі зберігаються точність та 

цілковита доречність уживання терміна, оскільки ВВП є загальновживаною 

конструкцією в українській економічній термінології, має конкретне значення в 

економіці. 2. Метод адаптації чи підбору еквівалента використовується, коли терміни не 

мають прямих відповідників у цільовій мові. Терміни «start-up», «crowdfunding» та 

«crowdsourcing» запозичуються без змін, адаптуються через калькування, таким чином 

стають зрозумілими для реципієнтів. 3. Метод двоетапного перекладу: за цих умов 

спочатку здійснюється дослівний переклад, а потім відбувається адаптація тексту в 

контексті цільової мови й аудиторії. Такий метод дозволяє поєднати точність із 

комунікативною ефективністю, що є важливим для критичного аналізу тексту. 

Словосполучення «marketshare» у прикладі «The company’smarketshare has grown 

significantly over the past year» можна віднести до двоетапного способу перекладу 

українською мовою, тобто дослівний варіант – це «частка ринку» – «Частка ринку 

компанії значно зросла за минулий рік», тоді як адаптованою і кінцевою та поширеною 

версією є термінологічне словосполучення «ринкова частка» – «Ринкова частка 

компанії значно зросла за минулий рік» (приклад наш).  

Застосування різних методів перекладу в межах того чи того підходу дозволяє 

перекладачам створювати якісний продукт, який відповідає потребам ринку і зберігає 

основні ідеї та цільову спрямованість оригінального тексту. 

6. Використання комп’ютерних технологій у процесі перекладу текстів 

економічного дискурсу стало невід’ємною частиною сучасної практики і, безумовно, 

пов’язано з необхідністю швидкого, точного й ефективного перекладу як текстів, так і 

спеціалізованих термінів, які часто трапляються в даній галузі. Сучасні системи 

машинного перекладу (Machine Translation) використовують алгоритми штучного 

інтелекту для оброблення та перекладу текстів, які швидко опрацьовують великі 

обсяги інформації та презентують технічний варіант перекладу, що значно економить 

час і ресурси. Наприклад, системи на базі нейронних мереж, як-от Google Translate, 

Microsoft Translator або DeepL, демонструють високу точність перекладу економічних 

термінів, працюють на спрощення, прискорення та вдосконалення процесу 

інтерпретації текстів. Оскільки у сфері економіки існує безліч специфічних термінів, 

які можуть бути неоднозначними або мати різні значення залежно від контексту, то 

комп’ютерні інструменти (TermWeb, Multiterm) забезпечують основу для створення 

глосаріїв та бази даних термінів, які автоматично оновлюються і доповнюються. 

Завдяки цьому перекладачі отримують доступ до актуальної інформації, яка спрощує 

процес їх роботи та допомагає уникати помилок. Таким чином, інтеграція технологій у 

процес перекладу відкриває нові можливості, але потребує відповідального підходу до 

їх використання. 

7. Етичні стандарти в перекладі охоплюють питання точності, чесності, 

конфіденційності, відповідальності та культурної вразливості. Через те, що тексти 

економічного дискурсу часто містять чутливу інформацію та дані, які не призначені 

для публічного розголошення, фахівці зобов’язані дотримуватися суворих правил 

конфіденційності, уникати розголошення даних третім особам і забезпечити надійне 
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зберігання документації. Це особливо важливо тоді, коли йдеться про угоди, 

комерційні таємниці або фінансові розрахунки. Перекладачі мають усвідомити, що 

саме вони несуть відповідальність за якість свого перекладу та подальші виклики, які 

можуть з’явитися: наприклад, неправильний переклад терміна «активи» здатний 

призвести до викривлення фіскального звіту і, як наслідок, до помилкових 

інвестиційних рішень. Експерти в галузі перекладу мають бути готові виправляти 

помилки і визнавати їх, якщо таких припустилися.   

 Отже, процес перекладу текстів економічного дискурсу є складним і 

багатогранним, оскільки він потребує від перекладача не лише відмінних 

лінгвістичних знань і перекладацьких навичок, але й глибокого розуміння економічних 

термінів і предметної сфери, культурних контекстів, етичних норм і сучасних 

технологій. Така комбінація знань дозволяє забезпечити точність і адекватність 

перекладів, що є критично важливим для ефективної комунікації у сфері бізнесу, 

фінансів і економіки. Успішний переклад не лише передає інформацію, але й ураховує 

нюанси значень і смислів, які можуть вплинути на сприйняття тексту цільовою 

аудиторією, що робить цей вид діяльності надзвичайно відповідальним і важливим. 
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ОСНОВНІ ФУНКЦІЇ ГАЗЕТНИХ ЗАГОЛОВКІВ 

 

У сучасному інформаційному просторі газетні заголовки відіграють ключову 

роль у приверненні уваги читача та передаванні суті новини в обмеженому обсязі [1]. 

Особливо це актуально для англомовних газет, де заголовки часто мають стислість, 

інформативність та емоційну насиченість. Проте, незважаючи на їхню важливість, 

лінгвістичні особливості таких заголовків залишаються недостатньо дослідженими. 

Метою дослідження є короткий аналіз інформативної функції заголовків 

англійських газет, зокрема їхніх лексичних та граматичних особливостей, а також 

виявлення засобів, які забезпечують ефективну передачу інформації. 

Заголовок – один із найпростіших і ключових елементів новин, статті чи 

реклами. У швидкоплинному світі читачі хочуть миттєво зрозуміти, чи цікавий 

контент чи ні. Якщо заголовок не привертає увагу відразу, то вони переходять до 

іншого. Проте вдало написаний заголовок захоплює читача за секунду й спонукає 

прочитати матеріал повністю [2].  
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